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слов под запись), так и свободными, и творческими, когда учащиеся 

передают содержание абзаца близко к тексту либо дополняют его 

своими размышлениями на указанную тему. Их можно использовать 

при заучивании и проверке знания формул речевого этикета. 

Изложение изученного текста может быть применено для отра-

ботки структуры отдельных видов диалогов по таким темам, как при-

ветствие, совет, утешение и другие. Это упражнение позволит сту-

дентам лучше запомнить определенные речевые тактики и схемы, с 

помощью которых они смогут в дальнейшем строить собственные 

высказывания. С помощью сочинений, в свою очередь, у учителя по-

является возможность увидеть прогресс или пробелы в знаниях уча-

щихся, а также отработать у них навыки письменного общения в от-

дельных жанрах. 

Таким образом, мы видим, что задача учителя состоит в том, 

чтобы органично вплести в ход уроков по отработке русской грамма-

тики, лексики, синтаксиса, графики и орфографии этическую и 

экстралингвистическую картину нашего языка. 
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историю раскулачивания и коллективизации 30-х годов. Произведе-

ние было неоднозначно воспринято историками и критиками, осо-

бенно «ругали» татарские авторы за искажение их истории, обычаев и 

традиций. Это объяснимо, так как в основе сюжета – раскулачивание 

деревенской татарской семьи. Несмотря на развернувшуюся поле-

мику, роман был дважды награжден российскими литературными 

премиями (2015, 2018), а также экранизирован. В 2018 году из-под 

пера писательницы выходит следующий роман «Дети мои», повест-

вующий о судьбе поволжских немцев и переданный сквозь призму 

жизни сельского учителя Якоба Баха. Безусловно, автор в своих ху-

дожественных текстах пытается определить место человека в истории 

ХХ столетия. Эту линию продолжает рассказ «Винтовка» (2015), 

впервые опубликованный в литературно-художественном журнале 

«Октябрь».  

На этот раз события происходят в годы Великой Отечественной 

войны, и автор словно исследует проблему – человек на войне. Ее ге-

роиня восемнадцатилетняя медсестра Майя, которой предстояло вы-

полнить задание в сложнейших условиях: немцы на соседней улице, 

необходимо найти и вынести раненых солдат после ожесточенного и 

затяжного боя из чердака одного из домов. Рассказ заставляет волно-

ваться и бросает в дрожь уже с первых предложений, ведь девушка 

сняла винтовку «с убитого, у стены дома» [1], неважно с русского 

или немецкого обезглавленного солдата. Этот символ или неизмен-

ный атрибут войны пройдет через всю сюжетную линию: «счастли-

вый талисман», «жалко винтовку, сроднились уже с ней [1]. 

Автор сообщает, что она, волоча сумку с медикаментами и вин-

товку, успела вытащить четырнадцать человек. В глазах «сестрички» 

лица раненых бойцов будто слились воедино: «Обкусанные губы, из 

уголков рта – ручейки слюны. В оскале – желтые зубы с серым нале-

том, … Грязные, измазанные кровью, эти люди были еще и неверо-

ятно тяжелы…» [1]. Г. Яхина детализирует будни хрупкой героини, 

которая ежеминутно испытывая тяготы войны, жертвовала собой: 

спасала раненых, подталкивала и перекатывала их через завалы, ви-

дела смерть на поле боя и в полевом госпитале. Нежелание встре-

чаться позже с ними, и мысли о том, что «их вообще не любила», «за-

чем вытаскивала», «надо было – вот она и вытаскивала» [1] свиде-

тельства не столько о внутренней жизни Майи, а и об экзистенциаль-

ных мотивах в рассказе.  
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Отправляясь ползком за пятнадцатым, нуждающимся в ее по-

мощи, оставшихся на чердаке после отступления, она, словно преду-

гадывая события, думала о возможной встрече с раненым немцем. 

Мысли, как поступить с врагом, оставить умирать или пристрелить, 

или поползти «за таким же потным и грязным, но своим» [1] сме-

няли друг друга.  Вероятно, как гаршинский рефлексирующий герой 

из рассказа «Четыре дня, она размышляла о смысле войны: «Чем же 

он виноват? И чем виноват я, хотя я и убил его?» [2: 9]. Майя пред-

ставляла умоляющие глаза противника и слышала на вражеском 

языке «сестричка».  

Внезапно начавшая перестрелка застала Майю в доме с врагами, 

где ей впервые пришлось применить винтовку против человека, ма-

териализовав слова замполита: «Человек на войне должен быть, как 

винтовка. Надо – стреляет. Не надо – ждет, когда надо будет» [1]. 

Охваченная ужасом от «содеянного», в раненом солдате она видит 

«совсем ребенка» и пытается определить сколько ему лет: «двена-

дцать?» «тринадцать?», называя «салага зеленая…» [1]. Внутрен-

ние монологи, вызванные глубокими переживаниями и чувствами, 

позволили раскрыть характер и проникнуть в духовный мир героини. 

Речь ее состояла из риторических вопросов и утверждений в форме 

вопросов: «Как же я так – не разглядела?.. А если бы и разглядела – 

что, разве не выстрелила? Конечно, выстрелила бы. Или он в меня. А 

что теперь – добить? Вот так, сверху вниз, глядя в лицо?» [1]. В де-

вушке боролись человек и гражданин с определенными обязанно-

стями в определенных обстоятельствах: «И все-таки – неужели до-

бить?...  Нет не могу. Никто не узнает, что она оставила его жи-

вым. Может, его даже подберут свои…» [1]. Отсюда оппозицион-

ный ряд характерный поэтике произведений о войне: война/мир, 

зло/добро, смерть/жизнь, безумие/разум.   

Майя хотела «остаться жить», но, рискуя собственной жизнью и 

перевязав раненого врага, потащила с собой. Ослабленный и истека-

ющий кровью, он поведал спасительнице, что его звать Август Ромм, 

ему четырнадцать лет, а трое его братьев погибли на войне. Говорил 

он много, будто тем самым выражал благодарность ей. Она же, под-

нимаясь с ним по лестнице, думала, как дальше поступить, ведь не-

возможно угадать, кто забежит в подъезд – «наши или фрицы» [1], 

решила просто заволочь в одну из квартир, где они расстались морг-

нув друг другу. Нарастающий топот внизу раздавался из-под сапог 

немцев… Заложникам войны, молодым людям противоположных ла-
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герей, чуждо в некоторой степени происходящее вокруг, о чем свиде-

тельствует сюжет рассказа.  

Г. Яхина в подробностях описала один день из военной жизни 

медсестры Майи, которая по сути являет собой биографию 

поколения, навсегда «породнившегося с винтовкой» [1].  
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Одним из актуальных вопросов современного образования явля-

ется проблема создания толерантного общества, способного вести 

продуктивный интеркультурный диалог в контексте кросс-культур-

ного взаимодействия. Процесс интеграции образовательной системы 

Украины в европейское и мировое пространство обусловил увеличе-

ние численности иностранцев, приезжающих на учебу в украинские 

вузы. Законодательные инициативы в сфере высшего образования 

Украины нацелены на использование мультикультурной модели в 

процессе профессионального обучения иностранных студентов; на 

изучение и поддержку ценностей, традиций, культуры представите-

лей многонационального студенческого сообщества; на использова-

ние лингвокультурологических знаний в целях создания благоприят-

ных условий для позитивной адаптации иностранных студентов к со-
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